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idő helyi t ö r t éne te még friss emlékezetben lehetet t , miér t nem 
tö r t én t semmi czélzás a régi Mosaburg névre ? Mer t az apá tság , 
a lapí tásá tó l kezdve több századon á t csakis Abbatia de Zala néven 
szerepel, s csak később, midőn ot t vár kele tkezet t , jö t t forga-
lomba a zalavári apá tság elnevezés is. Abból, hogy az apá t ság 
legrégibb oklevelei már Zalavár nevét említ ik, döntő érvet f a r a g n i 
nem lehet, mer t — mint Karácsonyi J ános bírá la tában ') olvas-
suk — azok az oklevelek hamisí tványok, és sokkal később, t a l án 
csak a X I Y - i k században készül tek . 

4. A salzburgi érsek 8 6 5 - b e n a P r i v i n a u tán ennek f iára 
Hez i lora szállott várban, mély újabban Mosaburgnak neveztetett, 
tö l té a karácsont . 

Hogy ezt a vá ra t P r i v i n a épí te t te , azt már az előző 1. és 
3. pont megállapítá. 

Az előzmények a lap ján a következő eredményre j u t u n k : 
P r i v i n á n a k székhelye nem Salapiugin, hanem a Sala folyó mel-
l e t t i Mosaburg volt, mely u tóbb i a Duna melle t t fekvő Moson-na,\ 
azonos nem lehet. Salapiugin a l a t t pedig nem rej l ik Zalavár. 

Z á r a d é k u l megemlítem, hogy a salzburgi érsek egyház-
megyéje a t á rgya l t korban Moson és Sopron városok közelébe 
al igha t e r j e d t ; legalább egy 8 0 0 körűi ke l t oklevél 2 ) ezt se j t e t i 
velünk, mely oklevél szer int L a j o s német k i rá ly a Rába és Sopron 
közti te rü le tből tíz mansiót A l b r i k (passaui?) püspöknek ado-
mányozott . STESSEL J Ó Z S E F . 

I I . 

Sasinek F r . Y. f e j t ege tésé t Zalavár és Mosaburg kérdésében 8) 
s fe j tege tése eredményei t te l jesen h ibásaknak tartom. Ész reve t t e a 
hibás eredményt Stessel József is, ki a kérdésről a föntebb olvasható 
helyreigazí tó megjegyzéseket közli. Legyen szabad nekem mind Sasi-
nek, mind pedig Stessel cz ikkére a magam észrevételeit megtennem. 

Meggyőződésem szerint az a város, melyet a Conversio 
Bagoariorum névtelen szerzője (Anonymus Salisburgensis) Mosa-
pure- nak í r , a mai Zalavár helyén f e k ü d t a I X - i k század 
második felében. Ez a Mosapure pedig Privina fe jedelem szék-
helye volt. E tan í tás helyessége melle t t legerősebben az az érv 
szól, mely Szent A d o r j á n ereklyéi re h iva tkozik . A Conversio sze-
r in t ugyanis P r iv ina székvárosa egyik templomában Szent A d o r j á n 
vé r t anú van eltemetve.5) A zalavár i monostor a legrégibb időktől 

') Századok, 1905. 248 és köv. 11. 
'') Fejér: CD. VII. 5. 26. 1. 
s) Századok, 1906. 172 és köv. 11. 
*) V. ö. A m . h o n f o g l a l á s k ú t f ő i , 3 1 2 — 3 1 3 . 11. 
6) I n qua ecclesia A d r i a n u s m a r t y r h u m a t u s . p a u s a t . I d . h . 311. I. 
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fogva Szent A d o r j á n t isz te le té t h i rde t te ; az idevonatkozó okleve-
lekben »ecclesia beat i Adr ian i mar tyr is« k i té te l olvasható. A zala-
vár i apátság mai napig Szent A d o r j á n vér tanúró l van elnevezve. 
Mosapurc és Zalavár között t e h á t Szent A d o r j á n temploma köz-
vet í t i a honfoglalással meg nem szűnt pannónia i keresztyénséget . 

Mosapurc nem lehet egy a K lagen fu r t t ó l nem messze fekvő 
kar in th ia i Moosburg-gal (a ka tona i t é rkép szer in t Moosburg = 
Blatograd, feksz ik a Moosburger Bach mellett) , mint azt Förste-
mann (Althochdeutsches Namenbuch, I I . 1115.) , Oesterley (Histo-
risch-geographisches Wör te rbuch , 456.) és Stessel József gondolják ; 
nem lehet ped ig a többek közt azért sem. m e r t ez a hely nem 
fekszik Sala nevű folyó vagy p a t a k mellett, s k i nem muta tha tó 
róla. hogy Szent Ador ján vé r t anúró l nevezet t temploma le t t volna 
valaha.1) 

Ugyanezen okoknál fogva nem lehet a Conversio Mosapurc-ja 
a mi Mosony nevű he lyünkkel sem egy, a min t ezt különben 
Sasinekkel szemben Stessel is igen helyesen bizonyí t ja . 

Sasinek ugyanis azt a k a r j a velünk elhi te tni , hogy Zalavár 
és a Conversio Salapiugin helye 2) egy és ugyanazon város, s ez 
volt Privina székhelye ; míg ellenben a Conversio Mosapurc-ja, 
Pr iv ina fiának Chocelnek volt lakhelye s a mai Mosony hely-
séggel névben és fekvésben azonos.3) 

Hogy Salapiugin és Zalavár (Szalavár) egy és ugyanazon 
hely, azt tud tommal Oesterley á l l í tot ta először.4) Ez t az ál l í tást 
Sasinek rendkívül fogyatékos ismeret te l p róbá l ja igazolni, mikor 
ezt í r ja : »Ugy látszik, hogy Zalavár a Salapiugin (Salapugin) 5) 
név fordí tása. Valamin t a Sala folyó neve szláv eredetű, úgy a 
Salapiugin is szláv kifejezés, de el torzí tot t a lakban , t. i. Salabudin, 
azaz Zala-víz közöt t épí te t t lak, vár, Zalavár .« 6) 

A hány mondás, annyi téves állítás. Téves állítás, hogy a 
Salapiugin szláv szó. A Salapiugin összetett szó ; az összetétel 
előtagja Sala, u tó t ag ja pedig piugin. Mindké t t a g könnyen és 
te l jes biztossággal értelmezhető. 

Graff Althochdeutscher Sprachschatz cz. m u n k á j á b a n ( I I I . 37.) 
azt olvassuk, hogy piugin egyes számú da t ivusa a germán biugo 

') V. ö. Jahsch :• M o n u m . h i s t . duc . C a r i n t h i a e , I . I I . B szer in t 
M o o s b u r g b a n ecclesia Sancti Georgii á l l o t t a X I — X I I . s zázadban . 

s) L i u p r a m m u s . . . ad Salapiugin c o n s e c r a v i t ecc les iam. A m . 
honf . k ú t f ő i , 311. 1. 

3) . . . i n c a s t r o Chezi lonis n o vi t e r Mosapurc v o c a t o . Id . h. 312 — 
313. 11. 

' ) V. ö. id . m . 674. 1. 
5) I ly a l a k seho l sem f o r d ú l elő ; ezt v a l ó s z í n ű l e g csak Sasinek 

g o n d o l t a k i . 
6) Századoh, 1906. 173. .1. 
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»sinus« jelentésű főnévnek. Ez a ge rmán biugo az ófe lnémetben 
*biogo >• biege-nek hangzik s »krümmung« a jelentése. (Y. ö. 
Gr imm szótárát a biege szónál.) Ezek szer int a Salapiugin-heli 
piugin a német biegen igével f ü g g össze, egyes számú dat ivus-a lak 
(v. ö. Mosony-nál azt, hogy a német helynevek rendesen egyes 
vagy többes számú dat ivusban fo rdu lnak elő) s annyi t je lent , 
mint : kanyaru la t , görbület , öböl, folyó á l ta l beker í te t t zug stb.1) 
A Salapiugin e lőtagja nagyon természetesen Sala, mely a mai 
Szala folyó. A Sala névről Sasineknek az a nézete, hogy szláv 
szó. Csakhogy abban az idézetben, a melyre e nézete megokolá-
sában hivatkozik,2) nem az van mondva, hogy a Sala folyónév 
szláv szó, hanem az, hogy az Annales Reinhardsbrunnenses-ben 
emi i te t t folyót szlávúl Sale-nak hívják. »Proven tus super r ipam 
fluminis, quod slaviea l ingua Sale dici tur.« Ez pedig nagy különbség. 

D e nem megfe j the te t l en a Szala folyó neve sem. H a z á n k 
valamennyi honfoglalás előtti földrajzi elnevezését meg lehe t fej-
teni az indogermán nyelvcsoportból. Pannóniában illyr,3) ke l ta , 
germán, szláv nyelvekből eredő helynevek vannak. K e l t a név a 
Szala is, mint Hölder Altceltischer Sprachschatz cz. műve Sala 
3. czikkében olvasható. Ugyan e műben a säl-äco-s szónál olvas-
suk, hogy az élő ke l ta nyelvekben ma Salach : sordidus, l ibidinosus, 
souillé, s hogy ez a kel ta szó eredetére nézve egy a germán *salwa, 
ó-fe lnémet salo szóval. A mai német nyelvjárások közül az osztrák-
ban sal-wein — t rübe r wein, s Grimm szótára szerint sal = mat t , 
fahl, verschossen, t rübe, schmutzig.4) Mind ebből következik, hogy 
a Szala nevében rej lő ke l ta -germán szó »piszkos, mocsaras, zavaros« 
jelentésű, s a lapjában véve ugyanaz, a mi a Mosapurc-beYi germán 
*mûsa ( = láp, ingovány, sár, új-fn. moor), vagy a Balaton-beli szláv 
blato ( = sár, ingovány), vagy a még rég ibb illyr pelso ( = tó, 
sár) elnevezés.5) i l /osa-purc, Sala, Pelso, Balaton különböző indo-
germán nyelveken lényegileg ugyanazt je lent ik , u. m. »sáros, mocsa-
ras, ingoványos« helyet, folyót, t ava t stb. 

Miu tán így a Salapiugin-t megmagyaráztuk, szólnunk kell 
a hely fekvéséről is. Stessel szerint Cilii kerüle tben kereshe tő a 
hely. Á m d e K a r i n t h i á b a n nincs Sala folyó, Cilii pedig a Sann 
folyó melle t t fekszik, melynek régi oklevélbeli névalak-vál tozatai : 
Sovuina, Souna, Seuna stb.®) Melzer A l f r é d egy nagyon gyenge 

' ) V. ö. Umlauft : Geogr . N a m e n b u c h , 234. 1. 
2) Századok, 1906. 173. 1. 
*) V. ö. Kretschmer : E i n l e i t u n g i n d ie Gesch ich te d e r g r i e c h . 

S p r a c h e , 252—253 . 11. 
l ) V. ö. Graff: A l t h o c h d . S p r a c h s c h a t z , V I . 183. salo, salaw. 
6) V. ö. Kretschmer id. m. 253. 1. 
6) V. ö. Jaksch id . m. I. I I . index. 
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ér tekezésében *) azt á l l í t ja , hogy Sa lap iug in = Szalábér. Ránk 
nézve mellékes, váj jon csakugyan Szalabér-e a Conversio Sala-
piugin-^a. ; fontos csak az, hogy Salapiugin hazánkban, a Szala 
folyó men tén feküdt , de semmiképen sem lehet egy Zalavár-ral. 

Sasinek azt is á l l í t ja , hogy Mosapurc = Miesenburc = 
Mosony. Már Hunfa lvy is azt szeret te volna bebizonyítani , hogy 
Mosony város magyar neve az egykori német Miesenburc névből 
való. Te l jesen hibás ál l í tás, a mint a r r ó l Lumtzer V i k t o r n a k s e 
sorok í ró jának Deutsche Ortsnamen unci Lehnwörter cz. munká ja 
(7. 1.) b á r k i t is meggyőzhet . A magyar Moson nevet hang tan i l ag 
lehete t len iKieseM(burc)-ból megmagyarázni ; ebből a magyarban 
okvete t lenül *Mészen, 'Mészeny let t volna. Ellenben, ha a germán 
*môsa ( = palus, ném. moor) többes számú dativusából indulunk ki 
(t. i. *mosóm-hól, ese t leg *môsam), a k k o r megér the t jük az á tvéte l t . 
I lyen többes számú dat ivusból való Mosum, Mosun, Mosan helynév 
többször fordúl elő német területen.2) H o g y mármost a magya r Moson 
közvete t len egy germán *Môsôm, esetleg *Mösam alakból való-e, vagy 
pedig egy szláv *Musun a lak ú t j án van közvetí tve : az a t t ó l függ. 
vájjon a régi magyar » lu tum mit sun« (Anonymusnál), Musun (Kézai-
nál) a lako t ií-val, vagy pedig o-val olvassuk-e ? H a M-val, akkor 
Mosony szláv közvetí téssel nyelvünkbe k e r ü l t germán név, ha pedig 
o-val, akko r lehet közvete t len germán eredetű . 

Végeredményűi t e h á t kimondhatom, hogy a Conversio Sala-
piugin és Mosapurc he lyei hazánkban feküdtek , még ped ig mind-
ke t tő a Szala folyó mentén. Mosapurc = a későbbi Zalavár 
(Szalavár). Jlíbsa-purc, Mosony, Sala, Balaton, Pelso különböző 
indo-germán nyelveken ugyanazt jelentő szavak. A Salapiugin-beli 
piugin, e redetére nézve egy a mai német biege (krümmung). biegen 
szavakkal . M E L I C H J Á N O S . 

. J E L E N T É S 
A M A G Y A R T Ö R T É N E L M I T Á R S U L A T 

1905 évi m u n k á s s á g á r ó l . 

(Felolvastatott a társulat f . évi febr. 15-én tartott r. közgyűlésén.) 

Tisztel t Közgyűlés ! 
Midőn mult évi munkásságunkról s a mult esztendő törté-

netéről adok számot a t . Közgyűlésnek, legyen szabad mindenek-
előt t azokról megemlékeznem, a k i k e t elvesztettünk, hogy egy 

") Die A n s i e d l u n g d e r Deutschen in S ü d w e s t u n g a r n i m Mi t t e l -
a l t e r . M e g j e l e n t a póla i cs. k i r . áll . g y m n a s i u m 1904 évi É r t e s í t ő j é b e n . 

2) V. ö. Förstemann id. m. II. 1114. 
SZÁZADOK. 1 9 0 6 . I I I . F Ü Z E T . 1 8 
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